Greek Syntax Notes: 2 Corinthians
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1
4

~

11

12

13

14
15
17

21

10ic oboty v &An TH Ayaig = “who are throughout Achaia” (NASB)
émi + dat. — marker of time at or during which (BDAG 18b) | &ig 16

+ inf. + acc. (subject) = “so that we may be able” | Ttovg év mdon
OAiyer = “those who are in any affliction” (BDF §275(3)) | Typo:
1¢ should be 7¢

vmép + gen. (2x) = “it is for,” indicating purpose (BDAG Alb; BDF
§231(2)) | tig évepyovuévng ... maoyopev = “which you experience
when you patiently endure the same sufferings that we suffer” (ESV)
1 éAmig udv BePaio vep vudY = “our hope for you is firm”

ayvoeilv vmép + gen. = “to be ignorant concerning” (BDAG vnép A3)
| Omép + acc. = “beyond” (BDAG vnép B) | dote €€amopnBijvan
nuag xoi tod {ijv = “so that we despaired even of life” (gen. of the
articular infinitive, BDF §400(3))

neno@dteg opev — periphrastic perfect subjunctive with present
meaning (BDAG neibw 2; BDF §§341, 352) = “so that we would not
trust in ourselves but in God” (cp. LXX Isa 10:20)

GLVDTIOLPYOVVT®YV ... (gen. abs.) | Tpoécmmov = “person” (BDAG 2)
| 10 &ig fudg yapopo o morAdv = “the favor bestowed on us
through [the prayers of] many” (NASB) (though one would expect
10 before 014, Moule, p. 108) | ivo ék mWOAADV TPOCOT®YV TO
xopopa goyopiotndi) (aor. pass. subj.) vmep MUAV = lit. “so that the
favor may be given thanks for by many persons on our behalf” i.e.,
so that many persons may give thanks on our behalf for the favor
(BDF §312(2); BDAG gdyopiotém)

00 Beod = “godly” (descriptive gen., ESV) or “from God” (gen. of
source, NIV)

Ao ... GAL 7§ = “other than” (N.B.: @AAog # dAAG) | Ew¢ TéAovg =
(1) “fully” (ESV, NIV) or (2) “until the end,” i.e., until the parousia
(BDAG téhog 2bf; NASB)

4o puépovg = “partially”

tva devtépav ybpv oyfte = “that you might benefit twice” (NIV)
pftt dpa = “I was not ..., was 1?” | 10 Nai vai kai o OD ob; = “yes,
yes and no, no” where koi means “and at the same time” (for 16, see
BDAG 6 2h; BDF §267)

elg Xprotov = “in Christ” | 6 Pefordv ... kol ypioag — def. article
governs both participles (also in v 22)
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23 'Eyo ... yoynv = “I call God as witness against my soul,” i.e., if | am
lying, I will forfeit my soul (BDAG wuyn 2d) | ¢edduevoc = “to
spare you” (telic participle) | ovkétt RA0ov = “I did not come again”

2 Corinthians 2

1 «xpivo = “to decide” (BDAG 4) | 0 pnq ... é\Bew (articular
infinitive; BDF §399(3)) | “I made up my mind not to make another
painful visit to you” (ESV)

2 xoi tig = “who then?” (BDAG «xai 1b0; BDF §442(8)) | o
Avmovpevog [pass.] €€ éuod = “the one whom I have pained” (ESV)

3 1odto awtd (adverbial acc.) = “for this very reason” (BDAG avtog
1g; BDF §290(4)) | 6t n éun yopa maviov vudv éotv = “that my
joy would be [the joy] of you all” (NASB), “that you would all share
my joy” (NIV)

4 dui of attendant circumstances (BDAG A3c) | v ayaany iva yvdte
fiv &xo = tva yv@te Vv aydmmy fjv &y

5 Ei1ig Aeldmnkev = “if anyone has caused pain” | &mnd pépovg = “to
some extent” (NIV) | iva un émPopd is parenthetical = “in order
not to say too much” (BDAG, NASB), “not to put it too severely”
(ESV, NIV)

6 1N vmo tdv mMewwvov = “which [was inflicted] by the majority”
(NASB)
7 ®&ote vpdg + infinitive = “so that you [ought] to ...” (“tendency to

ellipsis in use of dote,” Moule, p. 144) | todvavtiov = 10 &vavtiov
= “on the other hand” (adverbial acc.) | unf mwg + subjunctive =
“lest”

10 yopifopon + dat. of person forgiven + acc. of thing forgiven

12 Bvpag pot dve@yuévng = “even though a door was opened for me”
(ESV) (concessive gen. abs.)

13 ovxk éoymka Gveoty T@ Tvevpati pov = “my spirit had no rest” (dative
of possession, BDF §§189, 190(3)) | t® un €bpeiv pe Titov =
“because I did not find Titus” (dative articular infinitive, indicating
cause; BDF §401)

16 oic pév ... oig 84 = “to the one ... to the other”

2 Corinthians 3

1 1 un xpnlopev ...; = “Or do we need ...?” (un expects negative
answer)

3 @avepovduevol 6t = “you show that” (shift from sg. participles to pl.,
connecting back to Ouelg in v 2) | OSwkovnOeioa v’ NUAV =

“delivered by us” (BDAG, ESV), “the result of our ministry” (NIV)
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18 mopekdreca Titov = “I urged Titus [to go]” | o¥ 1@ adtd TveduaTL
... Iyveowv; = “Did we not act in the same spirit and follow the same
course?” (NIV)

19 méhon dokeite = “you imagine all along” (BDAG) (could be a
question, UBS/NA, ESV, NIV). You might think that this whole
time (mdAot) Paul has been defending himself (dmorodpeba) against
his critics. In reality he has been speaking “in the sight of God in
Christ.” “Everything I have said (t& wévta), beloved, was intended to
edify you.”

20 ovy ofovg B¢Am ebpw HRAG = ebpw VUG oy oiovg BEAm = “that I will
find you not such as I want [to find you]”

20-21 @ofodpot governs pn nog (2x) and pn (v 21): “T am afraid that T
will find ... that [there will be] quarreling, etc. ... that my God will
humble me and I will grieve”

21 mahv €M06vToc pov = “when I come again” (gen. abs.) | mTpog UG =
“before you” (BDAG 3g)

2 Corinthians 13

1 énmi+ gen. = “on the basis of” (BDAG 8) | pfjua = “fact” (NASB),
“charge” (ESV)

2 mpogipnka kol TpoAéyw ... = “I have previously said when present

the second time, and though now absent I say in advance” (NASB) |

€1g 10 oA = TaAY

og refers to “Christ”

yvooeobe = “you will realize” (2p future ind.)

7 €Oyoueba ... un motfjoot HUAS Kakov Unoév = “we pray that you do
nothing wrong” (indirect discourse) | Mueic 8& Mg ad6KIOL DUEV =
“even though we may seem to have failed” (NIV)

8 Supply moeiv — “We can do nothing against the truth” (BDAG
dvvapaL c)

10 iva ... un amotoumg ypriowuot katd v é€ovoiav = “that ... I may
not have to be severe in my use of the authority” (ESV) (ypdopon =
“to act,” BDAG 2)

11 dowov = “finally” (BDAG Aowtdég 3b; adverbial acc.) |
katoptilecfe = “mend your ways” (BDAG) | mopaxaieicOe =
“listen to my appeal” (NIV, ESV note)
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&v yevdadérpolc = “among false brethren” (NASB) (BDAG év 1d)
xopic T@v mopektog = either (1) “besides everything else” (NIV), or
(2) “apart from such external things” (NASB) | 1 énictaocig pot 1
ka0’ Nuépav = “my daily burden”

Ta Thg dobeveiag pov = “the things that show my weakness” (ESV,
NIV)

Apéta is gen. = “the ethnarch under King Aretas” (see Anchor Bible
Dictionary)

2 Corinthians 12

1

2

o0 ouppépov (sc. éotiv) = “there is nothing to be gained by it”
(BDAG; BDF §353(5)) | uév ... 8¢ = “although ... yet” | &pyopat
€ilg = “to come to,” of a writer dealing with a new subject (BDAG 5)
PO €10V dekateccapav = “fourteen years ago” (Moule, p. 74)

2-3,5 0 towodtog = “such a man”
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Npmiyn — aorist passive of apnalw | Gppnrog = “inexpressible”
felMow — 1s aorist subjunctive (on futuristic sense of, see BDF
§363) | peidopon 6¢ ... €€ éuod = “but I refrain from this, so that no
one will credit me with more than he sees in me or hears from me”
(NASB) | Omép + acc. = “more than” (cp. v 13)

Punctuation options: (1) “... even considering the exceptional
character of the revelations. Therefore, to keep me from being too
elated ...” (NRSV, following UBS/NA punctuation); or (2) “Because
of the surpassing greatness of the revelations, for this reason, to keep
me from exalting myself, there was given me ...” (NASB; cp. ESV,
NIV) | What was Paul’s thorn? See variety of proposals at BDAG
KoAapilm

deevov — 1s imperfect of ogeilw (“I ought to have been
commended by you,” ESV, NIV) | acc. + votepéwm + gen. (cp. 11:5)
| &€l kol ovdév eipn = “even though I am nothing” (BDAG &i 6e)

i yop €otv 6 Hocmbnte Vg TOG Aowmag ExkAnoiag = “For what is
there in regard to which you were treated as inferior to the rest of the
churches?” (taking 6 as acc. of respect, Moule, p. 131)

tpitov tovTo = “for the third time” (ESV, NIV) (adverbial acc.) (cp.
13:1)

nooov dyanduat; = “am I to be loved less?” (NASB, ESV)

gotw 0¢ = “be that as it may” (NASB, NIV)

“Certainly I have not taken advantage of you through any of those
whom [ have sent to you, have [?” (NASB)

10

11
14
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el 1] drakovig ... 66&a = “if the ministry of condemnation had glory”
(dative of possession)

oV 6edo&aotar 10 dedotaouévov = “what was glorious has no glory
now” (NIV) | év tovt® 1® uépet = “in this case” (BDAG pépog 1b0)
(cp. 9:3)

o 60ENc = “[was/came] with glory” (814 of attendant circumstance)
un vakaAvmtopevov 0Tt &v Xplotd katopyeitor — options: (1) “the
veil remaineth, it not being revealed to them that [the old covenant]
is done away in Christ” (ASV) (but it is doubtful that dvaxaAidnt®
can mean “to reveal,” cp. v 18), or (2) “the veil remains unlifted,
because it is removed [only] in Christ” (cp. NASB, ESV, NIV)

TNV ATV €ikova petapopeodueda = “we are being transformed into
the same image” (acc. with passive; BDF §159(4)) | amno kvpiov
nvevpartog = “from the Lord, who is the Spirit” (BDAG d&n6 5d)

2 Corinthians 4

3

4

6
7
8
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el xoi = “even if” (cp. v 16) | év toig dmorlvpévolg = “to those who
are perishing” (év stands for dative, BDF §220(1))

v oi¢ = “in whose case” (NASB) | “the light emanating from the
Gospel of the glory (content) of Christ” (concatenation of genitives
with different meanings, BDF §168(2))

06¢ = “[is the one] who” (some scribes deleted 6¢ to improve
sentence) | See BDAG ¢otiopog

t0D Bgob — gen. of source (cp. “the righteousness of God,” Rom 1:17;
10:3; Phil 3:9)

év Tavti = “in every way”

®ote = “s0”

Kol Nueig = “we also”

“All this is for your benefit, so that the grace that is reaching more
and more people may cause thanksgiving to overflow to the glory of
God” (NIV)

Second dAAG (in apodosis) = “yet” | Muépq kal fuépa = “day by
day” (temporal dative)

16 goes with élappdv (substantivized adjective, BDF §263(2)), with
nmapavtike used as an adjective = “the momentary lightness”

un okomovvtv Nudv = “while ...” (gen. abs. with reference to
preceding word [fpiv], BDF §423(5))

2 Corinthians 5

1

1N €niyglog MUV oikio T0d oxnvovg = “the earthly house which is our
temporary abode” (epexegetical/appositional gen., BDF §168(1))
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2 10 olkmmiplov ... émevdvcacbor émmobolvieg = “longing to be
clothed with our dwelling from heaven” (acc. with passive, BDF
§159) | émevdvopor = “to put a garment on over an existing
garment” (BDAG; Vos, Redemptive History & Biblical
Interpretation, pp. 46-47)

3 &l ye xoi = “inasmuch as,” “assuming, of course” (BDAG &i 6b);
some MSS have einep wai = “even if” | Textual problem: (1)
évdvoauevor = “having put it on” (Metzger, NASB, ESV, NIV), or
(2) ékdvodpuevor = “having put it off” (UBS Editorial Committee).
Difficult to decide: (1) has superior external support, but is banal,
even tautologous; conversely, (2) has weak support but makes better
sense in context (“although having put it off [i.e., having died], we
shall not [at the end] be found naked,” Vos, p. 47).

4 3¢’ @ =“because” (BDAG éni 6¢)

10 & 01 To0 copatog = “the things [done] in/via the body” | mpoc a
gmpaev = “in accordance with what he has done” (BDAG npdcg 3ed)

11-20 All first person plural verbs and pronouns (“we/us”) are literary
plurals refering to Paul himself (BDF §280), though he is probably
setting himself forth as an example (note expanded use of “we/us” by
the end, v 21).

14 cuvéym = “to press in and around so as to leave little room for
movement” (BDAG 3), here figuratively, “to impel” or “to control”
(BDAG 7-8)

16-17 &ote (2x) = “therefore”

19 oc¢ 6t = “that” (BDF §396; BDAG 611 5b) | Take w¢g 61t ... adtdv
as a parenthesis, highlighting parallelism of three participles: 10D
KOTOAAAEAVTOG ... Kol 00vTog ... kol Béuevog (vv 18-19) (Seyoon
Kim, Paul and the New Perspective, p. 222).

20 ¢ t0ob Oeod mapokarodvrog O MudV = “as though God were
making his appeal through us” (NIV) (gen. abs.)

21 Subject of énoinocev is “God”

9% <¢

2 Corinthians 6

3 undepiov ... mpookomnv = “no cause for offense” | év undevi = (1)
“in anything” (NASB), or (2) “to anyone” (év = dative, BDF
§220(1); cp. ESV, NIV)

8-10 g ... xai=“as ... and yet” (BDAG «ai 1bn)

11 To otdépo udV avémysv mpog LUOC = “our mouth is open toward
you, i.e., I have spoken freely and openly” (dvoiym = “to be candid,”
BDAG 7)

10

12

9

to something” | Second dvéyeobe could be indicative (NASB, NIV)
or imperative (ESV)

Interestingly, ¢Beipw can also mean “to seduce a virgin” (BDAG lc,
2b)

KaA®C avéyeabe = “you put up with it all right” (ironic use of kaA®¢,
BDAG 6)

acc. of respect + votepém + gen. of comparison = “in some way to be
inferior to someone” (uNMdev = “in no way”)

Supply eipi 2x in first half of verse | First aAld = “yet” (BDF
§448(5); BDAG 4a); second dArd = “in fact” (BDAG 4b) | év mavti
QOVEPMGOVTEC &V ALY €ig DUAG = “in every way we have made this
plain to you in all things” (ESV) (participle where normal Greek
would have used finite verb; Moule, pp. 179-80)

TPOG TNV VUAV dakoviav = “in order to serve you” (ESV) (BDAG
7POg 3¢; UMV — objective gen.)

&v mavtl dfopt Euavtov vUlv mpnoa kol tnpriow = “I have kept
myself from being a burden to you in any way, and will continue to
do so” (NIV) (tmpéw + double acc. = “to keep x as y”’)

Ot1= “[when I say] that” | &ic éué = “with reference to me” (BDAG
elg5)

“O 6¢ mo1d xoi momow = “what I am doing I will also continue to do”
(adverbial kai — BDAG 2) | Second iva supplements dpoppurnv like
an infinitive (BDAG fiva 2ca) — “an opportunity to be regarded just
as we are in the matter about which they are boasting” (NASB)
(UBS/NA confusingly puts a comma after dpopunv)

13-15 petaoynuotiCopor eig/oog = “to transform onself into, to

15
16

17

20
21

23
24
25

masquerade as”

péya = “surprising” (BDAG 5)

un Tic pe 86EM [aorist subj. of Sokéw] dppova eivor = “let no one
think that I am foolish” (subjunctive of prohibition, BDF §364(3)) |
€l 6¢ unye = “but if you do” | kdv = “even if only” (BDAG 3)

N YméoToolg Thg kavynoemg = (1) “this boastful frame of mind”
(epexegetical gen.) or (2) “this boasting project of mine” (see BDAG
VooTOo1G 2 or 3)

AapPave = “to take advantage of” (NASB, ESV, NIV, BDAG 3)

¢ 6tL = “that” (cp. 5:19) | Mueic nobevrkapev = “we were too weak
for that!” (ESV, NIV) (ironic) | &v ® & &v 1ic toAud = “whatever
anyone else dares to boast of” (ESV)

vmep €y = “I even more” (rare adverbial use; BDAG vrép C)

napd piov = “less one” (BDF §236(4); BDAG mapd C7)

nmoléw + acc. of time = “to spend” (BDAG 5c¢)
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13

14

8

present” | AoyiCopon (2x) used with different nuances: “I ask that
when [ am present [ may not have to be bold with the confidence that
I have in mind (BDAG 2) to undertake toward some who regard
(BDAG 1b) us as if we walk according to the flesh.”

duvata T® Oed = either (1) “divinely powerful” (NASB) (Hebraism;
Moule, p. 184); or (2) “powerful for God [to use]” (dative of
advantage; BDF §§192, 188) | kaBaipém = “to tear down, destroy”
glg v VYmaxonyv 100 Xprotod = “to make it obedient to Christ”
(NIV) (objective gen.; BDAG eig 4f; vmokon 1b)

év €tolu &y + infinitive = “to be ready to”

Aoyilopon (used here with yet a third nuance) = “to consider”
(BDAG 2) (also v 11)

gav ePlocdTePOV ... Tig EEovaiag Nuadv = “even if [ boast a little too
much of our authority” (ESV) | Typo: 1¢ should be fig

Options: (1) “I do not want to seem to be trying to frighten you with
my letters” (NIV) (implied verb of wishing + tva of content; Moule,
p. 145), or (2) “So as not to seem to be trying to frighten you with
[mere] letters ... let such a person consider this” (iva-clause put
ahead of main clause [v 11], with v 10 as parenthesis; BDF §483).
Kot O pPétpov ... uétpov “is difficult; ob is probably attracted from
6 (referring to pétpov) to xovovog and then pétpov repeated, lest o
be referred to kavovog” (BDF §294(5)) | xaveov = “mission
assignment, which included directions about geographical area”
(BDAG), “area of influence” (ESV), “field” (NIV) | &pucéaBou dypt
kol vudv = “a field that reaches even to you” (NIV)

o0 goes with Umepekteivopey | @¢ un €ekvovuevol €ig LUAG —
parenthetical

15-16 “Our hope is that, as your faith increases [gen. abs.], we may be

greatly enlarged in [BDAG xoatd Bla] our area of influence, so that
we may preach the gospel in the regions beyond you, not so that we
may boast of work already done in someone else’s area of influence”
(three infinitives: in all three, the implicit subject is uadg; the first
infinitive, peyoahvvOivay, is used in indirect discourse supplementing
éAmtido [BDF §396]; the last two, svayyericaocBor and kavyncacbor,
are infinitives of purpose [BDF §390]).

2 Corinthians 11

1

“The word O6pelov ... has crystallized in the NT into a particle
introducing a wish, and is followed by the Indic.” (Moule, p. 137) |
avéyopor + gen. + acc. = “to put up with someone [pod] with regard

12

13

18

5

Lit. “You are not restricted in us, but you are restricted in your own
hearts.” More idiomatically: “We are not withholding our affection
from you, but you are withholding yours from us” (NIV).

v adtv dvtiuictioy = “as a fair exchange” (NIV) (adverbial acc.,
or acc. in apposition to sentence; Moule, pp. 34-36, 160) (BDF §154
suggests another possibility — pregnant form of cognate acc., tOv
aOTOV TAATLOUOV OG AvTiioBioy ThaTovOnTe) | ¢ TéKVoIg Aéym —
parenthesis

Semitic ig with gipi (2x) (BDAG &ig 8aP)

2 Corinthians 7

2

3

o~

11

12

13

14

15

Xopnoate Nuag = “make room for us in your hearts” (BDAG,
NASB, NIV)

pog katdkpiow ov Aéyw = “I do not say this to condemn you”
(ESV, NIV)

[€éotiv] pot (2x) = “I have” (dative of possession)

EMBOVTOV fudv = “when we came into Macedonia” (gen. abs.) | év
mavti O Pouevol = “we were afflicted at every turn” (ESV)
napeknon ... avayyéAlwv — Titus is the subject, “the comfort with
which he was comforted in you, as he reported” (NASB) | dote pe
ndAlov yoapfivar = “so that I rejoiced still more” (BDF §244(2);
BDAG)

petepedopnv — 1s imperfect middle | &i kol mpog Gpav = “though
only for a while” (ESV; BDAG &l 6¢)

a0TO TOUTO TO Katd Ogov Avandfjvar = “this very godly sorrow” |
moonv is in apposition to the articular infinitive and is understood
throughout: “Look at this godly sorrow, what eagerness it has
produced in you, what defense,” etc. | G&AAG (6x) used here to
introduce additional point in emphatic way (BDAG 4b; BDF
§448(6)) | ® mpdyuatt = “in this matter” (dat. of respect, BDF
§197)

TPOC VUAG goes with Tod pavepwbijvarl — “that before God you could
see for yourselves how devoted to us you are” (NIV)

‘Enti 1] mapaxinoet fjudv = “in addition to our own encouragement”
(BDAG éni 7) | mepiocotépag ... éml Tij yopd Titov = “we were
especially delighted to see how happy Titus was” (NIV)

N kadynoig Nuadv N énit Titov = “our boast [about you] which [we
made] to Titus”

Ta omAdyyva. ... éotv = “his affection for you is even greater” (neut.
pl. subjects take sg. verbs) | dvopuvnoxopévov = “as he
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remembers” (gen. abs.) | ®¢ = “how” (indirect question, BDAG
1bd)

2 Corinthians 8

2

3

10

11
13
15

17

18

19

20

1N kotd Pdbovg ntwyeio adtdv = “their deep/extreme poverty” (BDF
§225)

Katd Svvapy ... mapd dvvouly = “according to their means ...
beyond their means” (ESV) | poptop® is a slight parenthesis (BDF
§465(2))

“begging us with much urging for the favor of participating
[hendiadys] in this ministry for the saints”

kol o0 kabog MAmicapey = “and this, not as we had expected”
(NASB, ESV)
elg 10 mapaxoréoar Mudg Titov = “with the result that we urged

Titus” | Subject of mpoevip&ato and émteAéon is Titus | kabacg ...
oUTmg xoi = “as ... so also”

1 & Nuav év vuiv ayann = “the love we inspired in you” (NASB) |
Imperatival {va, translated “see that” (BDAG 2g)

o ... dokpalwv = lit. “by means of the earnestness of others testing
the sincerity of your love as well,” or, “I want to test the sincerity of
your love by comparing it with the earnestness of others” (NIV)
(telic participle)

oftveg ... amo mépuotl = “who a year ago started not only to do this
work but also to desire to do it” (ESV) (npo- prefix explained by amod
népvuot, while vovi in v 11 forms contrast; BDAG mpogvapyopat)

€Kk 10D &yewv = “according to your means” (NIV)

€€ lo0ttog = “as a matter of equality” (BDAG)

0 TO OV ... O TO OAiyov = “the one [who had gathered] much/little”
(cOAAeym must be supplied by knowledge of original context, LXX
Exod 16:16-18)

v mapakAnow £dé€ato = “he accepted our appeal” | pév ... 0 =
“not only ... but also”

o0 O Emavog ... ékkAnowdv = “whose fame in connection with the
gospel (i.e., ‘for his preaching of the gospel’ [ESV]) has gone out
through all the churches” (BDAG &raivoq)

xewpotovnbeic ocvvékdnuog Mudv = “he [‘the brother’] has been
appointed to travel with us” | @pog ... kai TpoBopiov Nudv = “and
to show our good will” (ESV)

“taking precaution so that no one will discredit us in our
administration of this generous gift” (NASB)

22

23

24

7

Ov édokipaoauey ... omovdaiov dvia = “whom we have tested and
found to be earnest/diligent” (supplementary participle with verbs of
cognition, BDF §416(2)) | memoidncel ToAAL] 1] €ig vudc = “because
of his confidence in you” (dative of cause)

gite vmép ... €lte = “whether it concerns x ... or whether [it
concerns] y” (BDF §454(3); BDAG vnép A3)
évdoewkvopevol — imperatival participle (BDF §468(2)) | eig

npdcmmov + gen. = “in the face of, before” (BDAG)

2 Corinthians 9

2
3

4

(o]

10

Mokeddov = “to the Macedonians™ (dative pl.)

&v 1® pépel TovT® = “in this matter/case” (BDAG uépog 1b0) (cp.
3:10)

W g ... Kotooyuvidpey Mueic, tva pn Aéym vueig = “lest we
should be put to shame, to say nothing of you” (brachylogy — Opeig is
nom. in parallel with Nueig) | v tf] dmootdoel Tavty = “for being so
confident” (ESV) (dative of cause)

TavTny Etoiumy ... mAeoveliov = “so that it may be ready as a willing
gift, not as an exaction” (ESV) (consecutive/final gtvon without Gote;
Moule, p. 141)

Todto 8¢ = “The point is this” (ESV)

kaBmg demands obtwg — “As each has decided in his heart, [so must
he give], not reluctantly or under compulsion” (cp. Gal 3:6; 1 Tim
1:3)

gig Bpdov = “for food” (BDAG ¢ic 4d)

11,13 movtilouevol (= “you will be enriched”), so&alovtec (= “they

13

14

[the recipients] will glorify”) (participles where one would expect
finite verbs; BDF §468; Moule, p. 179)

dw g doxufg thg drokoviag Tadtg = “by testing and approving
this [your] service” (objective gen.; Wallace, p. 119) | 1 bmotayn
g OpoAroyiog ... = “your confession’s submission to the gospel of
Christ” (bmotayn + €ig [functioning as dative, cp. Rom10:3; BDAG
gig 4g]; opolroyia does not take €ig but gen.)

Kol oOTdV ... émmobodviwv = “while they also, by prayer on your
behalf, yearn for you” (NASB) (gen. abs.)

2 Corinthians 10

1

2

Katd Tpoécommov v ... anmv o8¢ = “when face to face ... when
absent”
TO U1 ... Boppiioar = “that I may not be bold” (articular infinitive,

equivalent of tva un clause; BDF §399(3)) | mapov = “when I am
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